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DX OHE, v Z7FECBWTHAHEEAEHAS ZOIETHN L HE
a%%:/\iﬁrré CLThb, TNEBLT, HARBRIIBIT S [F0MHE] I
DWTHE 272\,

A K ETHTEVILEBRDO M) HBWDL, a< FJIZ M) O—fLD
T, HREOHIZ EFEZ EA TV S, MIPEEILRELRD, I FID L)
BRHFEE, WONARBEAELIENS, —hH, THe X3 FHETIE R
DT, HEEOHRIZFEEE T v, 2O L) B boik, WL REEE
13N %, Bloomfield (1933) 3. RE D EHOI - v XA R)DT T ¥
A FE% rouge-gorge (IR L) BB H W, [RVOE] B DL MY ] DX
I BRERZZE . AL AR B 72,

LZAHT, THCTBEDII BENEVI L, DEDTOEHHEL,
BEYPHRNBDTH L. 2F ) RV [OTF0H5 b)) DX LEKICE >
TWhb, 22 DODEROMEDHENL, IMEEZ 1 OOBREEZ TIW
NrEEbE 5,

DF, CofiTid, 7HOEMEEE T 5. 2 TIIER2S \;EE%L 37T
BENEZITTEERPSGHT 5, 4 TE, Thzdb il £ 5HTRE
POV THEfME T 5o

1.1 BEEBICEITH3ETERO-EH

Bloomfield (1933) DL TW5 +) OFl% i L & 9o blackbird “2 T 77
Z KU E EFEbird “ MU BEGOT, EEILIDH Y ML TH Do long-
legs “A & 7T F” idleg “W” TEHRVDOT, EEFV AL TH %,
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CNITHNT, 7 T ¥ AED rouge-gorge & H1F 7z, FFELEWT T v AFE
WIEB L DOEND D %o gorge (ELMELFTZAY, rouge-gorge 1EH M4 F T
HBHZEHWMMAL TS,

DF ), FEIBIC2ODKEDRDH L LT D,

(1) a. FEIIX, HAEFHOLLFETH 5o
b. EEERAH 1. WAEFHFNERW LR ENREL TV b,

T, TO2200KMERFIFELI2E XI2E, E) TR DES ) Hy #
NEZRRLI2DIZ, 79V AFELDETRGPDR Tty 7iEE2d Hnb,

1.2 v IBICHTIHERE

COMLTHONIDIZ. Fy 7 Ny 7 hEgadb il LBty 35T
»5Y,

B vy Z73EIIBWTIL, EREAILTAZBAPOLBHEITL 2 L% 0,
un dialecte occitan “4 v ZFEDO KT D L HITTH 5B, BHiT AL &
SN E IS S, MR, ot o < v AR & FERS, B
DD B o LEDIREEEL LTI, -a 2D B\ 5, lalenga occitana “ v 7 75
DEHITTHB. BUTIE, BEEEEDSDHY, HEO|ELLT s E2dD
Wb, Bz 1. de dialectes occitans & 72 %o JREEIZ. M - BDOIATH %o de
locucions occitanas “4 v Z GO FWEI L (HE)” DX H I TH b, 72, B
HANIIATE LTib b b Db H S, lalenga occitana 1% LT, B4
O loccitan “F v 7B DL HIZTH 5,

G L Ao, 77 YEEOE I & E—H ORI H RS
b HEZWMATH-72b0DIFEAEL, FHEICK Y, FMRIETT 5, 2
DI riF, HA Y IFREDRERENTH D, 2F D, annal “HED” L
L T IEE T TEIL L v s, BUGEE TIZZ MR O annala 538 %0 J3 1%
LTI EL L 2 vl 22, flori “fE& D o7 R FKICH KT 5
mager “FHEL” L EVRTH b

1.3 [FMEERARE] I THONEDD,

SETHLTCE YA TOIOIEGEERZ, 227 v MalEGEHED S
Fi& D &2, Bahuvrihi & HIFFEN TV S (B2 1E, Kastovsky (2009))o H ¥
A7V v MEETIX, BEF - BADIET, &AFEIEERESO &, AL L
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THREFMELTHWH L, BEATEBM SN -AHOBERTLHD%F-
TWwbewn) 2L xmRkL, [FraHEAFE] (possessive compound) & IFIE 5
bbb, —H EFEIIBWTIE, &l & L Tlong-legs, AR & LT
long-legged @ X ) IZF W HF LR 5 %,

F v 7 TId, 3=y 83 3 FY % barbarés & M5, barba #K“dH
NMF” + ros TEHR “Rv EITCE AT EELRITNEL SRV,
barba BSLMLFATHBHICEE DL T, BEANBUETHLI L TH 5,
T, LEMEPMIE L2V, [[RWH ZTOTF] s Y] O X9 REKR
WiEEZZTLODIESL S D

& AT, barbarés [ “RVH TN H L L) BIROEAF & LT
i) T LA TE D, TDE ZDOLMIL barbarossa ThH b, &9 T &I,
barbarés 284551 & LTl [ TMTFR V] L) ST, &ale LTid,
[[HTOTFHERN] MY] LwIHgELZOPD L, €9 T5&. BAE
FTIE R I ros T, WL REEFETIERVDH,

DL HMEEEZ 572012, barbarss DWEEDE ) Th B H £ O
WEROITBEAEHRIIBIT 2 FETOMEE &) METRELRDONEZ T2\,

1.4 EDQEEEHDOH I DD

TR E LT, #EsEE 2% WIEE R TH 5 Ubaud (2011) %
HWbd, 72720, THICIEERPRHBE N TR WO T, Brag et al. (2002),
Alibert (1993), Mistral (1932) 7% & CTHiio T2, ZOFEICB VT, K-
WA, ZOMETESEHZNLICT S, TiE, RBOEAFRITNZ
T HEAFEHMA (compound-like phrase) & A 7% (improper compound) &
ENLbDbEENL, 20, BIFICBWT, 1#HELTHELZ IRV
bOLEHEATVD, ZD72®, FillZBWT, 1:EDODD, 27EDO LD, M
A7 TCRYLNZDDNH L, BB, + v 7EOLEHERFHFETIE. 20
IR LD LERMESEIEDH VI, HEEELTHOHN) T L0,

BLUROEAEFIZ, B LTHEDNDZ RS 2 SO, B2 D
IRAE S N7-EE LA, BFEOEESFS EATY S, Bl2IE, B
pescaire |ZE)Fi pescar “FEIRE” P HIRESI N “AERSL LI % LWwIH i
RTfibi s, 72720, BfEE 2 BT 245 <~ Tbd 5. B3l
WCHET 2 D01k, EAFHECTEEMNL LTHho0bN TS HDICR-T
Wb,

LB, WODPDOREFFAIIBWTIE, WP oBiHiTsZ bbb, HE
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BT, JBEH - ZFADIHO S DB LA, ORI TEHO»D%R

o Fo AEERESTINTREASTEDL SO 2. Pl nastort <k

75§@75§o 727 (nas 45«5 + wort BH “BH > 727) 1ZFD B DS, nasitort 5
“vavvy (7L rO—f) ZED RV,

2 BINICL B8

COMTIE, I 0T b0 AL L TRMARZEEG b 02 EHI &
LTHIF%. THILEMETOMIEZFNT 5720 TH ), FEEEIZIETO
R BN, THAFEZHE LTHT I 2% vo b REOBEIC
£

21 ZRETBRIME - BHTHRIDTEDHD
BPPEF O PERDIPL L. BEEORIZ L7213 WIS R IIREEDS
H%HDTH %, vaca marina 7L A > (vaca 7L “M 7 2 + marina JE L
D”). peira freja 7L LA (peira F L “H” + freja XL “¥572\”), camba
lassa 24 20 “HEBKJL” (camba 242 “B” + lassa I L9 72”) e &b Ao Hif:
BEENGROEGTH S DD L LT, lengalonga ZHL“T #7 F” (lenga L7
“&” + longa K “B\W”) B3dH M. BIPOREAOIENT ¥ 7 Ny 7 HE
THEHD longa TlEZe <\ MHFF 2 DMEHOWRELED D 5,

22 MTIEMDTSP. BTERSLEVWSED
AP ER OISR LEENITIR T 525, HERICLZEH VISR PR
IR HAHH D TH Ao carnmarina %L “7 T 7 (camn & “W” +
marina JEZC “HED”) . aigamarina £ 7% “BEE” (aiga $47C “/K” + marina T 2L i
D) VB L. WTEEPGEROESTTHSH L DL LT, cambacrusa %4 7%
“IREE (DO—Ff)” (camba 2472 “B” + crusa 4L “A=® / 5k - 72”) . barbablava
St <d AT A< F1)7 (barba £47%L “d T NI + blava TE K “HWY?) % EXH

o

23 M- -HTREEET. EEEOHIPEELTVEIHD
HIEER OB ERDIFISE S, BEORIC L2 3H VIR EEE DA
WIS H D, B LToRflibNb b DTH 5, aigardent B9 77 ~
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77— (aiga 47 “IK” + ardent JEH “PRZ %), aiganaissent %2 <17 (aiga %
<K + naissent JEJ “LEF NANT D7), aigafort S “RiER” (aiga 7L K>
+ fort oW “ili\) B ETH D, BHD %, BEAVE=ZMHZ 725D
WKBRON S,

24 M -HTREEET. HEEOUIEBEHZHD

AERR O PEREDIFGE T, HEBIC L2 IEDWICHEEEOR
WIREDSDH ), BEWELTHMbNs . Hill LTOAEDDOEIL
THbLNEDDTH S, barbarés HH«“I— 1 v 3a~< B 7= JBedp TONFH
4\, barbablanc £ 5 “4EAF D 7 4B TONF D (barba #4 “d TN
+ blanc JEH“F1v>”) | cambalong JE“H D K\ (camba 242 “H” + long TEH 5
), manescrich %% “Ef5” - 2 «FCTEP N7z (man %7K “F + escrich 1%
G5 <), carnsalaire 49 KR T3EH (carn £ “IA” + salaire JE
BYEETZT5”) R TH D,

25 &8

TP, BHHEOXLFELTHEDLZE I NS, 212223 L 24124005
NbH, S5, HEIHKENRSD TOIMPHFERONPT, 2.1 £ 2223
it eisb, 22T, EPLIRROD3IDIZHETE 5,

2) a. ZEbENn) Z2EFAPLHUEATELTSHE2EH DD
(2.4: barbarés “T — 1 v /8T F )7 «d TMFDRN)
b. ZiME LTS5 E 9 b (2.1: vaca marina “T 1 )
b 1iEDAFAE L TEHESE 9 b (22: carnmarina “27 J 77, 2.3:
aigardent“ 7 7 ¥ 7°—")

Z OIS 9% D DTIE R\, BRI, rata penada ~ ratapenada £47%
“aA7E) (BLMES AR I WG HEDE R 727) R, aiga bolida ~
aigabolida #1 “IZ AN K A =7 (F K +#@3 <WhEn7z”) 1d, b &
b. O PBIE SN S, 72, barbablava D & 9 2B Tid. L% L A»H
BEANZVOTY. X2 5D B0 =T iETIERIST % %5 barbablau A%
5o

DIFcix. Klo7zd, a2 [FiAR] b 2498, b, 2 —FBbA & KIS
IERZ LIZT B, BTAL LI IZa OAFIILT L L HETIZZ V.
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3 BERICELZ9HE

Wi TORICE20HE D 12, SSHICERTHEZ TS, MiPEENH
MO DLFEHNED L X HICT S, 72720, BEHIITEIHL %D
OxFEHIE LTHIFTW5D,

31 [FrEE]
24 THOPo8 4 T25HT 5, 2F 0, WEMDPHES N TV ARV
LDTH 5,

311 BIFEPEFIRETENED

HPPERBNEZ ECEY OIS TH Y R0 D3R50 2 BRI IS
fili L. BP0 2T AL V) EKROEAETD LA EEZ S 3412
% %o BIZIX, barbarés 2% «F—1 v a7 B TOITF AR,
pellong JE“ED V> (pel #4593 “F” + Y long “Fevy”) | coalong JER D vy
(coa #47L “F&” + 255 long “K\»”) . cambacort T “Bl D4\ (camba 447 “HI”
+ I cort “BiVy?) Td S, penud “BRIED” (pe 545 > + T nud “Br”)
DEHIEENLMEDOEEL DD, 720 HIRMZERTHEDLDNSIZDH
Wb dh b, ventreprim JZ “FEOMI (ventre %93 “HE” + prim JEY <Hiv) (&,
Lz 727 OFIRTH DN S,

31.2 BIEIEFEREDED

P EEVPAEECEYOR G MERFTII > TV A B LEEROFHE
(theme), \WhH W5 HWFEIZ D, HIEES 2 AT 5 &) BROEEE
LKA EZ STHIAICR LD DONE v, Bl 21X, cambaplegat & “H
WZREEDDH 5> (camba #72 “BI” + plegat #4535 “¥rir /=), pelfrisat & “%& X
FED” (pel 4% “F” + frisat W55 “H— )V L727). pelfronzit T “IZHED B
%> (pel 4%« + fronzit W5 H “B 2o 727) THD, LIidEL D, mid
PRV B R T %\ aigabegut T2 “Hliig L 727 (aiga 47 “IK” + begut @55
“PRENTZ) DEIRDDEDH D B, coltorcer MlF) “HidDALT™ (col 4453
“B” + torcer MHE) “}%%7) ICHRT 5 coltorcit T “HKD H 727 (col %45 «“i~
+ torcit WA 4EHNZ”) DX HI, FEEREGLBHHPHLL0LH
%735, *aigabeure D X 9 HHRIET HEFID RS DDFT AL\,

BB THEFE DD DIZED D v hs, R IIE AT & v ) iR
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B, MMEDOEBERDRSI LV, ZoRXdH\v, BHETLER?D L. B2
IX, peiraficaire %493 “HliEEEH" (peira 47K “F” + ficaire B “HEHE T 57) 12
3B peiraficar “Fi%E 3 % 25 %o carnsalaire %453 “IKAN 13EH (carn %
<P + salaire TE9 <3 T % 95 7) 121E #carnsalar &\ 9 BIE I 7 W AS,
carnsalada % 2 “IKA L H (carn 44 < + salada @52 “HEITIZ L 727) &
W) HEENRH 5,

B AYEHS (instrumental) @ D @ manescrich %45 “Ef” - B «FTE)
72" (man 4K “F + escrich W9 “EH»N727) b H2BEKIIL R, 72
72 L. *manescriure &\ 9 ByE 3 22\ A3, peirabatre fE) <7 & T TR T
(peira %2 “f1” + batre BB “FT07) DX ) ICTHER A IAE LzBEIZH 0, @
TR EHELEAF 2EDL 2 ENTE B,

3.2 fE .- —EtEOSE

212223 THOWo2¥ A4 TE25ET L, 2F 0, XFEEFEE ST
TWbEHDTH b, 72720, 23 DI A TTIEHEWL Lo TUEPRELZIEDH
Wb dhbo

321 HEAXS

BP0 % B PORFEAPREL TWDLEDTH 5L, peira HL A7 12
X L C peira freja 4 “Xik” X peira morta 42 “Fr” (peira 4472 + morta
WL FCATE) il £ 5«27 1% L C liri salvatge %453 “~ vy T
Y — (liri 49 + salvatge B9 “¥FED”) DD b, —iFLLTWEH DI
RS o7z,

322 MEERXS &R

BHX & Lzoid, HiEofiz B oA X o THEO S
BLTWEHDDBHE0HTH b, BlziE, B bernat 13[4 447 Bernard
WCHRT 5 DT, FFICEEIE % WA, bernat pescaire 4% “H ¥ (bernat %
T + pescaire XI5 <% $£ %) R bernat pudent %4 5 “# A & 27 (bernat 4% +
pudent JEH <5\ ) 23% 5,

ZVOREIRTH Y., AEO4FEEZEZEOREFICL > THOFRICE L
TWbbDTH b, BlzIE, vaca A “ME 27 12 L T vaca marina 4% “T.
A X2 vaca petosa %4 X VY YA (vaca %L + petosa T “BEWi ") 25%
0. lop Z4% A+ A 37 1Tk L Tlop cervier #4% “F A+ ¥~ 4 2” (lop 845 +
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cervier X9 «“3 1 @) R lop marin &Y “7 ' ¥ (lop %93 + marin J2J3 “ifE
D) B %o

HIRDEHVIZIE, —F L T2 D0 5, carn B W 1T LT
carnmarina & <7 777 R, aiga K /K 1k L T aigamarina 4% “Bi
DEHNTTHD, SHIT, rata HL W7 <A X I 1Tk LT, rata penada ~
ratapenada 4L “T7E)” DX HIZ—FELL RV - TEHEPREICL > THD
N2H00H 5%,

3.2.3 g

%A =M H 72 5 72 aiganaissent 44 2 <3 13RO —FE L S 7z &
ZRHBIENTEDLTHS ), WAL L THPHZ AT, WA D Aigas
Mortas (“JEA 727K aiga-s %4 M + I 4CHE mort-a-s) . FE D Barbablava “¥ O
F (EREDOBHAW) 5 EWH 5.

BIRO—FRTEEKZIET D DI, lengalonga “7 517757, barbablava “F 4
7 a< FY”PAMT S beegros #4534 27 (bee 4P« HIX L7 + gros T <K
) patanegra %% “/ /NT Y 7 37 (pata L B + negra AL “Hiv) &
M Bo M TH5 lenga longa DA, [FIAHL b o ISR otk Tlibh
TWAIRELD H 5,

-

UTFTIE, 2OL) %ty 7oA ERNEATEZ BN BHEED
SHEIZHTRIOOSNDLDONEER D,

8

SN
=T}

41 HE—FEE

I v 7 EO N MY % Adams (1913) % Ronjat (1980) (&, FI27 5 ¥ Rk
&% o 72 Darmsteter (1894) % %13 T, fhiE L RBOBATEIZ T TV BY,
B SBEEVIERNIOLONL EEZEZONTVDL, DF ), HIHEHIMT,
BHILENH—FE(L (univerbation) EN/2DDTH D, TOFEZ T, “aTTE
) BHEOBAZ L7z & & @ ratas penadas ~ ratapenadas D X 9 7% FEASFHH T
X %o F 7z, aigamaringa O X ) LR T O BRI AEZWH L b 0 R,
aiganaissent D X I 2B P03H LEZIATH D IEBNICAEHLZD O T, —
FALDSHEA TS Z L IE, BRI EIETHL I LEZRIET 5,
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LA L. barbarss D & 9 7% b DIZFH T & %\ o aigamarina D & ) % b D
ERERY BRPERDVHCPERIETIFL L T2V T, yhi—afibs
AWARAEE A R

42 EF L2 EXHEORBE

Bloomfield (1933) &, EHRMDOBIR, HHRE LROMBRTHOHE L1z, %
FHOBRIZOWTIE, BEEW, PR, JEREEMIZOT Twa, 2EE
EEROBERIZOWTIE, WO, ARLIICHT TS, 72720, FEEOM
ROMAFEICHEL T, AL HA3 %o blue-bottle “F 4 7 TN @ X
I RBIT, NTHEDPIP TV B IR EZ ZIUINLIHTH Y. 2D L) 7
53 HIRIR EE Z TG TH S L LTWb,

20 AL DBED G TH . LM - RO EIEEH I Tw 5, FEEER
22T, Bloomfield (1933) Tid, LfifiTdh s I L xEHHL TV S5
Lieber (2004) 7 & DifimeEH#F TIX, BAMLZEUOREZEHBTL TWd,
B Z21E, Ingo (2003) Tid. redskin ® & 9 % D O % R IE skin 23FEED
ThbELTWwh,

Scalise H X, HEFHEOBMmEMLL L5 & WO - Y00 BHE(L
EEEMORROEM A2 L X9 & LTw5 (Bisetto and Scalise 2005), (2) @ a
DEIRTOEER % BIRMY EZI (semantic head) . b DR TD D D %
M EZEE (formal head) & IFON, UM (endocentricity) % IR D G4 T % il
729 b D EEFEL TV 5 (Guevara and Scalise 2009: 113) o

(3) a. BRI EZERD 1 D720 H 5o
b A EZHD 1 2T H %o
c. HRAYE B & X EEHD—ET 5o

ERBEOBRT, S THEICA 2013, fEIEY (subordinate) & BRE 1
(attributive) T %" love story Tld. story 2%k 5 b DA love TH Y\ love &
story DIHIZ 2 50 2D LX) BRIEH VA IEREITH 5. —75\ blackbird Tl
black A% bird Z 56 L TV 2 D THRENTH %

Z @45 TIld. vaca marina, aigamarina 7% BR % 9 TN Y. lenga longa,
aiganaissent 2SfREMN THLLIIZ 2 b, Tl T4 barbarés TIE &) E 2N
L WDES S

KoMV, BEHELFADBRIZBNT, (BN THAH &, BE
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WTHA) &, BEAIZFALZ THNHBLLTWAZLTHE, 2ED, 2
DOEFLET B, WTNPHETE v, RIS, EEEMOBRDBER
&35 L. £ barbarossa BIEEFMLENI-bDEFEZ bNL, TITH
BIZH B0, HEMPED LS ITBHEFAE BB ThH b RIZ, TEE &
95 &, ros DI barba BMFMENZD DI B, 2T WEICR 5 DI,
ros IZH72 SN TVRVIEN LR WD, BT LN TELINTH b,
barbarés & b DiF, EREEZ B L, KL BVWOTH 5,

43 [FREE]|HAFDORK
COHHTIE, barbarés D X ) REAFICBWTEEZMOMBRERD TV
PRI O T R BT A,

431 HRE

JEZ5 i barbars 7344741 barba rossa 2 HIREE SN D EEZ TEXVDEH ) i

Lehmann (1970) 1%, Bahuvrihi (I22WC, & SRAELTVE EE 2
TWa, Bz X, 77 ViEDOIEEA | magnaimus “fEm O KX 57 A, K4
magnus animus (X9 “K & 2 + %45 “30”) »ORET L ET5, €LT 2
DL BREAVPLFAOTAHEEEELTLTAI LT T VIO AR %
INTHEEBEEE LTHIF S, v 7iBICBVTh, FifEEGHKE T L1
Lix. DT ofla, b X ) ICHENPICH S

(4) a. Lo cap me dol.
A AR GRS B
N TR
b. Lo vailet t’ era amic.

TR ACIA URECBIS B Tho kAR
HOFHNIZ BHIOKE 720

c. Aquel capel es de papa.
BoEa  4ET BeThrT HEECO”  ABREA
HOBEFIBREADI,

LHL, HBlE LTEZVank ) doTid, & LARBRETHD, b D
IOGDDLHBERTEDELOND, TTAZET RN GEITIZ, #
cOEIICHIBHAZde 25, 22Ty ITFVEILHBHELTWS, Wk
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AN & % Bahuvrihi HEFE L 1I3E 212 v,

61, BA v ZEETIX. AFD DIBATANOIRES, @E, TR
Bir b, HlziX, Mt D Aigas Mortas 2 5 %55 aigasmortenc (D
L < & aigamortenc) 2RE SN B,

INHDT ERD, HiND» S OIREIZE 21T,

432 &

FE45 5 barbards & LA ros (CHH barba M IME N7 DEEZTI WD
7259 Ho

3.12 TR K 9IS, F v ZEEOBENIIE, BEEE L v Eidv i,
WEPDH L, ZOLEHDOKNGIEDL Z LD L. FIRIL, wreer 4857
FEIEE A ERRC, FEAEEHNEE ) 12, TEOAEETL H %
By % W3 H 0GR (54%) (23 505, FHEZ3A L7z coltorcer “HiidF 3 1
RRERE 2 HEH W G 183 5. BPERPBEIRETH L DD, &
FTLIHADFEDHERTERVICE L, CORBICLDLEEZTLIVDOT
(E A ARVAL RSB

HWHEWE, BFAOLDEEZLNL I ENL VA, BEMAICOVTHED
5 b 5 (Bl 21X, Harley (2009)). BRI 2 Dk, AP HAH &
FIHIITELNEIDNTH L, ZEZEL LT, BiifizZ 272X, BEH
cambalong “HBSR\V” 285 7L —XF 5L, aDFHPHKRTHS M. b
DEITHEZ 5

(5) a qu a las cambas longas
B BROC REE ALECWT O BAESRL
ROMz o
b. que las cambas ne son longas
evta R AR RAEEho” B TH L TR
BAsRwW

CDEIBRNTGTTV=I N3, BT LLIEWRG KRS IrhEs A
ETHDHIEEV)HIRAHTI WA, Ghsi 2Bl e LT, JHe LT
HIAENDLDVBEELTHETHDH ETHHRYBH L EERONLDOTIE%
W

DF), MEXTERVD OO, v 75k [FiA AT, MR
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BALEZEZBHED, WECIVEERINDLEEZEZONL, ThPIELWVWET
ML [T JEEGIZ D LANLHTH 5.

44 [FEIEERFAREILBZDY

%?ﬁlbarbarés BEIEZNEIVDOTHS ) Ho

Ty 7FEIZBWT, 12 THBALAZX S, BHRAVPG@AE LTlibh s
ZENL Ve Bz, “F v 7 §E” % la lenga occitana & 5 X 1X. occitan 3T¥
A TH Y. loccitan & F 21X XFTH S,

O Y AGEOREBIN G EETETH D SAOEZE R T VEFE AFIIICD
WTh, L8 (2011) TRL7ZEHIC, LFLIFZFATIE L, BEALES
FOWM )& LThDE ) portacdp ¢ %mlﬂ (N DEIBLDOND S, B
L CIEER B TET L 2 wd, SNEEERIRO TEOENTH A H. £
# (in press) Tl 7 7 ¥ Aoz 7 — & ([CH)FE - Al L B - @il
Fl - RO OEND B, TS AN A S AR 2 FIF I 2 28 & High
ZHALICHIBRATR Z 2655 CTH 5 & TR L7z, LRlz ARG L TWwS
barbarés THRPERNEITTH I LiE. HARTD %,

HEETH LT T VBRI, ZFA L BEFAVPHETEVE v 75D LD

GEMICBWTIE, RBOXFEREAD LI, WhE2ELAT T —H4
HETHb, KFBOLFAE LTHIHEETHH-TD, MBIl 72 L%
R B BN 5\

5 bhVIC

COMX TR F v ZEEOAFIE AT, 4 (vaca marina) |
A 3B b & 17z 445 (aigamarina) « %3 A3 A S ht@]%ﬂ IRAEFE (aigabegut) +
GildfaG SN EAEFATHA L LTHE < b D (barbards) 12T B b &
il7ze TLT, EODDOTIE, WESNLHLFAOMED LLEFTEE %
HEIRL. WhW 3 Bahuvrihi BHEAFHIZEHD L TV 525 HaiE 38505
HEALICRD Z e EnHR—HTHZ LT TE RV E FRL,

ARLIBEATEE. PODWEAREDINCT &9, ME Ly 4 TOBEGEDOF
RO TH L, TD72D, WL - AAMEFEAFEOSHHICBWT, B
PRNEEZ D% 2%\,
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D RS FEO XD IChorbNsA, B E U EHR L v,
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